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P H R A S E S A S U J E T G E N E R A L 

Nous avons déjä essayé de faire une d is t inc t ion entre le sujet i n d é t e r m i n é et le 
sujet general ä ľ a i d e de l a ca tégor i e de temps 1 3 . Nous croyons que le sujet general 
ne peut pas figurer dans les phrases dont le verbe é s t a u pas sé . L e sujet i n d é t e r m i n é 
existant aussi a u passe est une not ion plus large que ne ľ e s t le sujet general. Ce 
dernier peut é t r e e x p r i m é par le present ou par le futur comme le prouve par exemple 
le m é m e proverbe en t c h ě q u e et en francais: Comme on fait son l i t , on se couche = 
J a k s i k d o ustele, tak si lehne. II y a beaucoup de passages gnomiques dans le N T 
dont nous citons le suivant : 

M t 10 ,37—42 'O tpiX&v naríqa fj /nrjtÉQa VTIEQ ipie ovx eariv fiov á f iog . xal 
6 (piXwv vlôv f) ůvyarega vniq é fie ovx eariv fiov af tog - xal ô<; ov Xafißavei 
rov axavQÔv avrov xal áxoXov&el oníaců fiov, ovx eariv fiov ä£ioQ. ô EVQOJV rr)v 
yw%r)v avrov ánoXéaei avrrjv, xal ó ánoXéaag rrjv rpv%r)v avrov ivexev e fiov 
evoŕjoei avnqv. 'O ôe/ófievoi; v flag E/IE ôéxerai, xal ó ifie ôexóftevog ôéxerai 
rov ánoareíXavrá ue. ô ôexófievog 7iqo<pŕ\rr\v EIC, bvofia nQotpŕjrov fiiauôv nqo-
<pr)rov Xŕjfiferai, xal 6 be%ófievog ôíxaiov elg övofia ôixaíov piiaôv ôixaíov 
krj/ifsrai xal ôg éáv noríat) iva rô>v fiixgcov rovroiv norŕjQiov %pv%Qov fióvov 
et? ovofia fiauľjrov, áfir)v kéyw vpiiv, ov fir) ánokéarj rov fiia&ôv avrov 
Qui amat patrem, aut ma t rem plus quam me, non est me dignus. et qui amat filium, 
aut filiam super me ,non est me dignus. E t qui non accipit crucem suam, et sequitur 
me, non est me dignus. Qui invenit a n i m a m suam, perdet i l l a m : et qui perdiderit 
an imam suam propter me, inveniet earn. Qui recipit vos, me recipi t : et qui me recipit, 
recipit eum qui me misi t . Qui recipit prophetam i n nomine prophetae, mercedem 
prophetae accipiet: et qui recipit i u s tum i n nomine iust i , mercedem ius t i accipiet. 
E t quicwmque potum dederit u n i ex min imis istis cal icem aquae frigidae t a n t u m i n 
nomine d i sc ipu l i : amen dico vobis, n o n perdet mercedem suam 
El que arm a l padre o a l a m a d re m á s que a m í , non es digno de m í ; y el que arm 
a l h i jó o a l a h i ja m á s que a m i , n o n es digno de m í ; y el que no torna su cruz y sigue 
en pos de mí , no es digno de m í . El que holla su v ida , l a p e r d e r á , y el que la perdiere 
por amor de mí , l a h a l l a r á . El que os recibe a vosotros, a m i me recibe, y el que me 
redbe a m i , recibe a l que me env ió . El que recibe a l profeta como profeta, t e n d r á 
recompensa de profeta; y el que recibe a l justo como justo, t e n d r á recompensa de 

1 3 Quelques remarques sur l'expression du sujet indéterminé, Études Romanes de Brno II, 
1966, p. 76. 
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justo; y el que diere de beber a uno de estos p e q u e ň o s solo u n vaso de agua fresca en 
r a z ó n de discipulo, en verdad os digo que no perdera su recompensa 
0 que ama o pai , ou a m ä e , mais do que a m i m , n ä o é digno de m i m ; e o que ama 
o filho, ou a filha, mais do que a m i m , n ä o , é digno de m i m . E ó que näo toma a sua 
cruz, e n ä o me sigue, n ä o é digno de m i m . 0 que acha a sua a lma , p e r d é l a -á ; e o que 
perder a sua a lma, por m i m , a c h á - l a - á . 0 que a vós vos recebe a m i m me recebe; e o 
que a mim me recebe recebe aquele que me enviou. 0 que recebe u m profeta, na qual i -
dade de profeta, r e c e b e r á a recompensa de profeta; e o que recebe un justo, na qualidade 
de justo, recebera a recompensa de justo. E todo o que der a beber a urn daqueles 
pequeninos u m copo de á g u a fria só, pela r a z ä o de ser meu discipulo, na verdade vos 
digo que n ä o p e r d e r á a sua recompensa 
Qui ama á son pare, ó á sa mare, m á s que á m i , no es digne de m i : y lo qui ama a 
fill, ó á l a filla, mes que á m i , no es digne de m i . Y qui no jiren sa creu, y n o ' m 
segueix, no es digne de m i . Qui trobi sa v i d a , l a p e r d r á ; y qui perdi sa v i d a per amor 
de m i , la t r o b a r á . Qui vos reb á vos altres me reb á m i ; y ' l qui'm reb á mi, reb á 
aquel l que ha enviat á m i . Qui reb á u n profeta en n o m de profeta, r e b r á ga l l a rdó 
de profeta; y qui reb á u n just en n o m de just, r e b r á ga l l a rdó de just. Y lot aquell 
que donará f er bcurer á u n d'aquests petits, u n got d 'aygua fresca tant sols en nom 
de deixeble, vos d ich en veri tat , que non p e r d r á son g a l l a r d ó 
Qui aime pere ou mere plus que m o i n'est pas digne de m o i ; qui aime fils ou fille 
plus que m o i n'est pas digne de mo i . Qui ne prend fas sa croix et ne me suit pas 
n'est pas digne de m o i . Qui ama trouvé sa vie la perdra, et qui aura perdu sa vie ä 
cause de m o i la t rouvera. Celui qui vous accueille, c'est m o i qu ' i l accueille, et qui 
m'accueille accueille Celu i qui m ' a e n v o y é . Qui accueille u n p r o p n ě t e en q u a l i t é de 
p r o p h ě t e recevra une recompense de p r o p h ě t e ; qui accueille u n juste en q u a l i t é de 
juste recevra une recompense de juste. E t quiconque donnera ä boire, ne fút-ce 
qu ' un verre d'eau f i a í che , ä ľ u n de ces petits, en q u a l i t é de disciple, en v é r i t é je 
vous le dis : II ne perdra sa recompense 
Chi ama i l padre o la madre p i ü d i me, non ě degno d i me; e (hi ama i l figlio o la 
figlia p i ü d i me, non ě dfgno d i me. E (hi non prinda l a sua croce e m i segue, non ě 
degno d i me. Chi tien conto del ia sua v i t a , l a p e r d e r á ; e (hi avrá perduta l a sua v i t a 
per amor mio la r i t rovera . Chi riceve v o i , riceve me; e chi riceve me, riceve Colu i 
ehe m i ha mandato . Cht nctve u n profeta come profeta, ricevera una ricompensa 
da profeta; e cht riceve i n giusto come giusto, ricevera una ricompensa da giusto. 
E chi avrá dato a bere anche u n sol bicchier d 'acqua fresca a d uno d i questi piccol i , 
p e r c h ě ě mio discepolo i n v e r i t ä v i d ico : non p e r d e r á la sua ricompensa 
Chi ama bap o m a m m a d a p l ü co a ma i , nun ais degn da m a i ; e chi arm figl o figlia 
dap l i i co a ma i , nun ais degn da ma i . Chi chi nu piglia sia d u s c h siin sai e'm seguites-
cha, n u n ais degn d a m a i . Chi chi chatta sia v i t a , va in a l a per amur perder, e chi 
chi perda sia v i t a per amur d a m a i , v a i n a la chattar. Quel chi accoglia a vus, accoglia 
a ma i , e quel chi accoglia a m a i , acccglia a quel chi m ' h a tramiss. Quel chi accoglia 
ü n prof et per seis n o m d a profct v a i n a d artschaiver paja de profet, e quel chi accoglia 
tin giist per seis n o m giist v a i n a d artschaiver paja de g ü s t . E scodiin chi dam ad 
ü n d a quaists pitschens eir be ü n bacher d 'aua frais-cha, pervia ch'el ais meis scolar, 
quai as d i eu i n v a r d ä : Sgiir e tschert n u v a i n quel a perder sia recumpensa 
Cela ce iubbeste pe t a t ä oř i pe m a m a ma i m u l t dcci t pe mine n u este vrednic de mine; 
cela ce iubeste pe fiu or i pe fiicä m a i m u l t decit pe mine n u este vrednic de mine. 
S i care rtu ia c iucea si nu -mi u i m e a z ä mie n u este vrednic de mine. Cine tine l a v i a t a 
l u i v a pierde-o, jar cine-si pierde viata l u i pentru mine v a gäsi-o. Cine vá primeste 
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pe v o i , pe mine ma primeste, si cine ma primeste pe mine primeste pe acela ce m-a 
t r imis pe mine. Cine primeste proroc i n nume de proroc pla ta de proroc v a lua , s i 
cine primeste pe un drept i n nume de drept rasplata dreptu lu i v a lua . § i cela ce va 
da de bdut unu ia d i n acestia m i c i numa i u n pahar cu apa, rece, i n nume de ucenic, 
adevar graiesc voua: n u s i -va pierde pla ta sa 

L e passage cite comporte 10 phrases. A l 'exoeption de l a derniere, elles commen-
cent par le pronom „ q u i " et l a derniere a de meme u n pronom indefini: quicumque. 
Les trois premieres phrases, puis l a sixieme et l a septieme, contiennent les temps 
presents, tandis que dans l a quatrieme, dans la cinquieme et dans les trois dernieres, 
on trouve les temps futurs. Rappelons une seule proposi t ion relative ayant u n temps 
passe (qui mis i t me) qu i correspond a u part icipe d u texte grec xdv anoaxEiXavrd [ie. 
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